Прв состанок на Комитетот за следење на Инструментот за реформи и раст
2 јули 2025 година
Неофицијален превод
ОПЕРАТИВНИ ЗАКЛУЧОЦИ
Механизми за следење на Инструментот

1. Се очекува Министерството за европски прашања да го заврши изготвувањето на Прирачникот за спроведување за структурата за координација и следење на Реформската агенда, разјаснувајќи ги процедурите и работните процеси, да обезбеди дисеминација до сите институции и координатори на ниво на чекори и обука каде што е потребно (до крајот на 2025 година).
	
2. Во согласност со член 21 од Спогодбата за инструментот, Министерството за европски прашања мора да воспостави сопствена ИТ алатка за следење и да обезбеди ефикасно следење и известување за спроведувањето на Реформската агенда, со транспарентност и достапност на информациите (до крајот на 2025 година).

3. Напредокот во спроведувањето на Реформската агенда ќе се следи во контекст на редовниот дијалог, особено низ поткомитетите формирани во рамките на Спогодбата за стабилизација и асоцијација и Секторските работни групи. Комплементарноста ќе се следи и во Мониторинг комитетите на ИПА III. Оперативните заклучоци од овие форуми, доколку се поврзани со Реформската агенда, треба да бидат во согласност со барањата и оперативните заклучоци што произлегуваат од Мониторинг комитетот на Инструментот за реформи и раст (ИРР).

4. Барањата за секој чекор се опишани во текстот на чекорот и во Реформската агенда, која дефинира што корисникот мора да имплементира за да ги исполни барањата на чекорот. Овие барања не можат да бидат заменети, поедноставени или разводнети од барањата наведени во чекорот и Реформската агенда.

5. Кога некој чекор се повикува на квалитативна одредница, како што се претходна анализа, извештај, издадени препораки или меѓународно или ЕУ признати најдобри практики , тие ќе се разгледуваат во сеопфатен пристап, а не делумно (континуирано).

6. Доколку некој чекор е недоволно опишан, корисникот проактивно и брзо ќе соработува со Комисијата или Делегацијата на ЕУ за да се усогласи толкувањето на тоа што претставува соодветно постигнување на чекорот. Комисијата и Делегацијата на ЕУ ќе ги усогласат перспективите интерно и ќе обезбедат насоки (континуирано) .

7. До крајот на 2025 година, сите празнини во начинот на кој имплементацијата на чекорите е опишана во Реформската агенда ќе бидат разгледани заедно од страна на Комисијата и корисникот, а очекувањата, заедно со заедничко разбирање за тоа што претставува постигнување на даден чекор, ќе бидат разјаснети и договорени.

8. Комисијата ќе ги следи празнините во имплементацијата навремено, проактивно ангажирајќи се со корисникот, на транспарентен начин. Препораките ќе бидат брзо соопштени за да се осигури дека сите празнини ќе бидат брзо адресирани.

9. Во согласност со одредбите утврдени во Спогодбата за инструментот, делумно остварување е дозволено само во случај на квантитативни индикатори и цели. Доколку чекорот не е исполнет до првичниот рок утврден во Реформската агенда и во рок од дванаесет месеци (или дваесет и четири месеци за реформските чекори што треба да се спроведат во декември 2024 година), властите повторно ќе го поднесат чекорот за проценка на Комисијата во следниот достапен период за известување и до крајот на грејс периодот на соодветниот чекор. Само на крајот од грејс периодот, може да се разгледа делумно остварување, при што делумните исплати ќе се одвиваат по проценката (континуирано).

10. Доколку некој чекор вклучува квантитативна цел со јасно дефинирани квалитативни критериуми што опишуваат како да се постигне целта (на пр., содржински барања што треба да ги вклучува квантитативната цел, методологии за постигнување на целта итн.), делумното постигнување ќе се разгледува само ако е исполнет квалитативниот услов. На пример, за да се спроведе чекорот на реформата 4.1.3.1., сите 28 давачки (квантитативна цел) мора да се оптимизираат во согласност со препораките на соодветниот проект за техничка помош финансиран од ЕУ (квалитативна цел) (континуирано).

11. Доколку еден чекор е сложен по природа, во смисла дека комбинира два различни чекори, од кои едниот е квантитативен по природа, квалитативните барања ќе имаат предност. Откако ќе се исполнат квалитативните барања, доколку квантитативната цел е само делумно постигната, ќе биде дозволено делумно исплаќање. На пример, чекорот на реформата 1.2.2.1. е сложен, формиран од два различни елементи: активноста на квалитативниот чекор бара донесување закони и подзаконски акти за зголемување на мотивацијата на персоналот и намалување на флуктуацијата на персоналот, меѓу другото, додека активноста на квантитативниот чекор бара објавување на податоци во врска со основите за отпуштања на јавни службеници за 100% од отпуштањата (континуирано).

12. Со барањето за ослободување на средства, корисникот ќе ги достави потребните извори на верификација што се наведени во Анекс 1 од Реформската агенда, во согласност со барањата утврдени во член 14(11) од Спогодбата за инструментот.

13. Во прилог на барањето, корисникот ќе приложи список на сите поднесени документи, со цел да се разјасни релевантноста на секој документ, врската со секој чекор од реформата, изворите на верификација и дали е преведен. Иако преводите не се потребни за целата дополнителна документација, тие се препорачуваат бидејќи го олеснуваат оценувањето.

14. За идните Комитети за следење на ИРР, изборот на учесници од граѓанското општество ќе се врши во согласност со договорениот Деловник за работа. Секретаријатот ќе избира организации од граѓанското општество за да обезбеди балансирана мешавина од секторска експертиза.

15. За да се олесни ова, Секретаријатот ќе побара од Советот за соработка на граѓанските организации со Валдата да номинира претставници од организациите на граѓанското општество за секој сектор. Се очекува предлогот да биде доставен до Секретаријатот најмалку еден месец пред соодветниот состанок. Дополнително, доколку се смета за потребно, Комисијата или координаторот на ИРР може да предложат дополнителни претставници на граѓанското општество за да се обезбеди сеопфатно учество.

16. Националните власти ќе обезбедат транспарентност и ќе одржуваат отворени канали за комуникација со граѓанското општество, вклучително, но не ограничувајќи се на споделување на резултатите од постигнувањата и вклучување на граѓанското општество за време на имплементацијата, поддржувајќи го граѓанското општество во нивните напори за следење.


Хоризонтални прашања што влијаат на имплементацијата

17. Националните власти ќе обезбедат доволен и компетентен персонал, обезбедувајќи обука каде што е потребно, за да се обезбеди ефикасна координација и спроведување на чекорите.

18. Министерството за европски прашања ќе продолжи со својата внатрешна реорганизација, распределувајќи ги потребните ресурси на организационите единици одговорни за координација и следење на спроведувањето на чекорите.

19. За чекорите што бараат соодветно вработување како средство за постигнување на чекорите, Министерството за европски прашања ќе координира и ќе олесни рани дискусии меѓу надлежните институции и Министерството за финансии, кое на крајот ги одобрува дополнителните буџети за вработување.

20. Министерството за европски прашања ќе ги мапира сите чекори каде што е потребно вработување, или како краен резултат или како дел од активност за исполнување на чекор, и ќе обезбеди, во соработка со Министерството за финансии, распределба на средствата преку планирањето на државниот буџет за 2026 година, што треба да се заврши во втората половина од оваа година (до крајот на 2025 година).

21. За чекорите што бараат усогласување со законодавството на ЕУ, Министерството за европски прашања ќе обезбеди законодавството да се сподели со Комисијата за консултации, по одобрување од Владата и пред поднесување до Собранието. Нацрт-законодавството ќе биде преведено и придружено со коресподентни табели.

22. Мора да се земе предвид потребното време за службите на Комисијата, од најмалку три месеци, за да го разгледаат нацрт-законот, за да се осигури дека мислењето од Комисијата е земено предвид и дека потребните измени се интегрирани пред да се испрати предлогот до Собранието. Министерството за европски прашања формално ќе го достави законодавството за консултации и ќе се координира со надлежните ресорни институции за давање придонеси (континуирано).

23. Сите измени направени за време на собраниската постапка мора јасно да бидат означени и посочени. Од клучно значење е таквите промени да не го нарушат усогласувањето со законодавството на ЕУ, бидејќи тоа би можело да влијае на постигнувањето на реформскиот чекор ( континуирано ).

24. За чекорите што се однесуваат на законодавството на ЕУ, законската рамка мора целосно да се спроведе, со донесување на релевантни подзаконски акти што обезбедуваат целосно усогласување и спроведување на примарното законодавство.

25. Истиот процес на консултации важи и за транспонирање на стандарди и/или препораки од други чинители, како што се меѓу другите Енергетската/Транспортната заедница, ОДИХР, Венецијанската комисија. Ова вклучува навремено поднесување на нацрт-законот за консултации или формално барање за мислење. Се очекува нацрт-законот да биде споделен по одобрувањето од Владата и пред поднесувањето до Собранието, за да се осигури дека нацрт-законот е стабилен и не подлежи на понатамошни измени. Мислењата на релевантните актери мора да бидат вклучени, а мислењето на релевантните тела мора да биде споделено со Комисијата. Сите последователни измени направени за време на собраниската постапка мора јасно да бидат означени.

26. Комисијата и координаторот на ИРР проактивно ќе ги идентификуваат реформските чекори што бараат претходна консултација со службите на Комисијата или други надлежни тела, јасно ќе ги соопштат очекуваните датуми за доставување на законодавството до ресорните министерства. Ова ќе овозможи правилно планирање и ќе обезбеди навремена координација ( континуирана ).

27. Координаторот на ИРР, заедно со надлежните институции, ќе планира однапред за консултации со Комисијата, како и со други релевантни тела, и ќе одвои доволно време за процесот на проверка, за да се осигури дека целиот законодавен циклус, вклучувајќи го изготвувањето, јавните консултации, владините процедури, процесот на консултации, вклучувањето на мислењата, сите понатамошни консултации за мислењата, времето за усвојување од Собранието и објавувањето во Службен весник, е вклучен во временската рамка.

28. Координаторот на ИРР ќе соработува со Министерството за финансии и сите други министерства и институции вклучени во спроведувањето на ИРР за да ги усогласи финансиските ресурси со планираните реформи. Тие заеднички ќе обезбедат надлежните институции да одвојат средства за спроведување на сите чекори за 2026 и 2027 година, вклучувајќи ја и можната техничка помош што не може да се поддржи преку ИПА III. Министерството за финансии ќе обезбеди дека планирањето на државниот буџет за 2026 година, и сите други последователни дополнувања, ќе ги приоритизираат чекорите од Реформската агенда, а процесот на среднорочно планирање веќе го одразува буџетот потребен за спроведување на чекорите за 2027 година.

29. Координаторот на ИРР ќе спроведе систематска гап анализа за да ги идентификува чекорите каде што не е обезбедена претходна техничка помош и ќе процени дали е потребна техничка експертиза, проактивно соопштувајќи ги овие потреби на почетокот и ќе преземе соодветни мерки за откривање и спречување на двојно финансирање.

30. Координаторот на ИРР ќе ја дополни гап анализата со вежбата за мапирање на донаторите, која се очекува да биде финализирана за да се обезбеди јасен и транспарентен преглед на тоа каде веќе се распоредува донаторската помош, следејќи ги принципите и упатствата наведени во упатството доставено од Комисијата. Откако ќе биде завршено, мапирањето на донаторите мора да се сподели со Комисијата за да се обезбеди координација и да се избегнат преклопувања во поддршката.

31. За чекорите каде што техничката помош е веќе воспоставена, координаторот на ИРР мора да се осигура дека нема преклопување или двојно финансирање при склучување договори за идна помош и да се осигура дека нема одложувања во спроведувањето на тековната помош. Навременото извршување на техничката помош мора позитивно да придонесе за исполнување на роковите за реализација на чекорите.

32. По објавувањето на оценката на Комисијата за постигнувањето на чекорите од реформата, координаторот на ИРР и Комисијата ќе ја разгледаат оценката за спроведувањето на чекорите, со цел да се обезбедат детални упатства за чекорите што не се сметаат за постигнати.


Систем за ревизија и контрола

33. Институциите што го спроведуваат Инструментот за реформи и раст се одговорни за обезбедување соодветни функции на внатрешна контрола и ревизија. Координаторот на ИРР, заедно со институциите одговорни за исполнување на функциите на ревизија и/или нивна координација (на пр. единиците за внатрешна ревизија, Централната единица за хармонизација и Државниот завод за ревизија), ќе се координираат ефикасно за да вршат ревизии на функционирањето на процесите на внатрешна контрола, управување со ризици и управување на вклучените институции, и каде што е релевантно, спроведување на чекорите во согласност со пристапот за проценка на ризикот. Комисијата ќе даде конкретни информации и релевантни појаснувања за улогата на Службата за координација на борбата против измами (AFCOS) во рамките на ИРР.

34. Се очекува секоја Изјава за гаранција да се потпира на изјавите за управување доставени од раководните лица на засегнатите институции и ќе вклучува резиме на досега спроведените ревизии, со што ќе се обезбеди транспарентност и отчетност во процесот на следење и имплементација.

Инвестициска рамка за Западен Балкан (WBIF)

35. Иако инвестициската листа на проекти на WBIF е индикативна и овозможува прилагодувања за да се одрази зрелоста на проектот и новите приоритети, од суштинско значење е да се одржи одредено ниво на стабилност на листата за да се обезбеди ефикасност при планирање и распределба на средствата. Координаторот на ИРР јасно ќе идентификува и потврди кои проекти се доволно зрели за да бидат поднесени за финансирање во рамките на WBIF.

Комуникација и видливост

36. Од националните власти се очекува да го споделат првиот нацрт на Проектната задача (ToR) за Планот за комуникација и видливост со Делегацијата за консултации штом ќе биде достапен, со што ќе се обезбеди навремено доставување на коментари и усогласување.

37. Комисијата постојано ќе го следи спроведувањето на Планот за комуникација и видливост, во согласност со договорените работни задачи и врз основа на информациите доставени од координаторот на ИРР.


